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PREFACE

The plan of thig dictionary was conceived and matured fourleen years since, in 1835,
it was submitted to the Minister of Public Instruction of France (Monsieur Guizot) and
the Minister of Public Works, who approved it highly and promised it encouragement.
Under theiraunspices the work was commenced; and it has been prosecuted notwithstand-
ing innum-::rahi?: difficulties. My deliciency, which I willingly avow, I have endeavoured
to compensate by constant research; and when this has been nnavailing I have had
recourse lo the knowledge of others, which has been rarely withheld.

But neither my own researches nor the learning of others have protected me from
@rrors iusepar'ahljé from such a work. Our great lexicographer Johnson having been
asked by a lady how he could have defined pastern the knee of a horse, ** Ignorance,
Madam, pure ignorance,” answered he. Assuredly to similar interrogations | may be
allowed to offer by anticipation a similar reply.

This dictionary contains besides the words in ordinary use, the principal terms of the
. sciences, Lhe arts, manufactures, commerce, navigation, etc. The nomenclatore of each
‘branch of the arts and sciences would alone lorm a volume. The limils of my
work do not admit of the introduction of more than general terms; but from a desire
of excluding none of these, words that could not upon this principle strictly claim
admittance have been not unfrequently inserted. I have in this respect been guided
by the dictionary of the Fremch Academy. In addition to the terms of the arts and
sciences conlained in the laller, innumerable terms especially of science, of civil engi-
neering, of the arls and manufactures, of commerce, the customs, finances, political
economy, railways, steam-engines have been introduced, many of which are of too
recent adoption to have found their way into dictionaries in general.

Belore entering, however, into detail I would presenta few observations on the French
and English dictionaries already published.

FRENCH AND ENGLISH DICTIONARIES.

It has been justly remarked by an eminent French grammarian, Mr. Delalande-Hadley,
that the least bad, the least da};ctivs of these dictionaries secarcely rises o mediocrity.
There are usually wanting in them the most ordinary words and senses in general use
of lilerature, science and technology. In truth, the hapless student is most fortunate
when he does nol find them, as then he is not led into error: for if by any mischance
he should unluckily meet with the word he is looking for, he will for the most part find
idle definitions or a numberless host of words in lien of the one thing sought, the
equivalent, the proper term; and if by singular good forlune this is given, it must be
known beforehand (and then the research i1s useless) in order to be extricated from all
that surrounds it; the lexicographer having heaped up into one confused mass, rudis
indigestague moles, words, senses, definitions, examples, idioms and proverbs, as if the
sole purpose were to challenge the ingenuity of the most skilful :

Devine si tu peux, et choisis si tu "oses,

~There is almost a total absence of the language of literature, and of those innumerable
idiomatic forms of speech peculiar to each language and which after the words themselves
are the most important and useful part of a dictionary. Misinterpretations and barba-
risms abound in them ; misinterpretations, because when words resemble each other
in the two languages, the resemblance is held to be sufficient without a comparison of
the definitions to ascertain whether the sense is the same; barbarisms, because words
are fabricaled when they are unknown. Judging by these works it would be imagined
that the French part was written by an Englishman, and the English by a Frenchman,
or rather that both are the performance ol one equally unskilled in both languages.
A few examples will justify I.E-E.' preceding assertious.
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OMISSIONS .

Examples of ordinary or literary words wanting,

Adrage, airing; aluminiére, alum-works; baréme, ready reckoner; beurrerie, buller-dairy; bicorne, two-
horned ; breveté, - patentee; briqueteur, brick-layer; corsetier, stay-maker; douzil, spigot; embéter, to
annoy; to worry; embrun, spray; dlanche, water-tight; wind-tight; air-tight; Iiade, lliad; internat,
boarding-school; inverse (noun), reverse; Marseillaise, Marseillaise hymn; mioche, brat (a litle child );
se rappeler, (o remember (omitted in nearly all); re‘lr:'ﬁuar, to remunecrate (wanling in most); oWrncois,
screw-driver, ete., etc. (V. Examples page v ).

The omissions in the compounds are most curious; it may even be said that omission
i8 the rule and insertion the exception; in a dictionary of one language Lhis is justifiable,
but not in that of two languages, as a compound in one tongue is oflen translated by a
single word in the other, and when it is not, it cannot always be construed literally. For
instance bell-hanging is rendered in French by pose de sonnettes, and carpet-bag, by
sac de nuit, neither easily guessed ; but bill-case 1s in French portefeuille; burial-ground,
cimetiere ; hair-dresser, coilfeur; night-mare, cauchemar: salt-cellar, saliére, ele.
Such as are not translaled literally have been inserted in this work.

Examples of ordinary senses wanting of words given,

At antécédent is not to be found previous conduct ; at enir, fault in language; dgoiste, selfish; favori,
whisker; entrepdt, bonded warehouse ; portefewille, bili-case; priser, to take soufl; résine, resin,

DEFINITIONS INSTEAD OF THE FROFPER TERM.

Examples of idle definitions or of a host of words instead of the equivalent, the proper term (1.

Aluner, to steep In alum-water, instead of fo alum ; pélase, winged hat of Mereury, for pefasus; cuir
bouilli, leather prepared in a cerlain manner or boiled in some resinous substance o make botlles,
buckets, etc. (for wazed leather); coup de soleil, a violent impression of the sun upon those that are
exposed to it in hol countries (for sun-stroke). Ar pantalon, pentaloon and buffoon are given, trowsers
alone, the only proper lerm, is omitted. —In the English-French part it is sulll worse, Arson, action de
mettre le feu 4 une maison (this is called incendie par malveillance); search-warrant, ordre du juge pour
faire une visile (mandat de perqul'ﬂ'fiuu}; waisicoal, chemisette, camisole, vesie (which describe perfectly
what it is not, as gilet would what it is).

MODIFICATION OF THE SENSES OF WOHDS, FORMS, AND 1DIOMS.

Exawmples of words with adjectives, elc., and idiomatic forms wanting.

Bonne pour toul faire, maid of all work; fer forgé, wrought iron; fer laminé, rolled iron; papier vélin,
wove paper; papier vergé, laid paper; piano droit or vertical, upright piano; piano d guewe, grand|
piano; ferre sainie, consecraled ground; bon voyage! a pleasant journey to you! ¢

Envers el conire tous, in opposition to all men ; sauf erreur ou omission, errors excepted ; d genous,
on one’s knees; un genow en lerre, kneeling on one knee ; induire én erreur, to lead into error; chanter:
misére, to plead poverly; posser la plaisanterie, 1o be no jest; porter préjudice, to be prejudicial,
injurious or detrimental to; laver la vaisselle, to wash up the dishes, For others see the words coup,

onsidération, escalier, huile, mémoire, monnaie, réve, rhume, soir, sourire, souvenir, elc., elc.

DARBARISMS AND MISTRANSLATIONS.

Examples of barbarisms, solecisms and mistranslalions,

Faexcn Bareanisas @ Jour du quartier, (quarter=day ) for terme; d Uowverfure du livre, (4 livre ouvert); ;
wissance exdewlrice, (pouvoir exéculil ) ; seignewr lige for seigneur suzerain (liege being applied im)
‘rench to the vassal only and not to the lord).

ExcLisn sanparisns s He cousin, she cousin, she defendant (after which other examples might be dispensed |
with}; flying conch for stage coach; to turn a thing with a droll (what it means | have never yet been able:
to discover): a furning juin! {\'c_rl.ehm]l; tl does NOT CONCATR Me NEITHER ORe way Now other; to Lay (lie)
along upon the grownd; wind in rhe_ small guts {iliae passion). 1 would apologize lor venturing to present |
the last example ; but | cannot otherwise convey to the reader an adequate idea of the elegance of language:
constantly remarked in these dictionaries.

f1)} The extracts fram the French and English dictionaries foand in this preface are made from he large Dictionary,,
gencrally called Royal dictionary of Boyer, Chambaud, Garner, bes Corriéres and Fain published o 1829,
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Examples of words fabricated.

Partition in music for score ; pass-rose for holly-hock ; English taffety for courl plasies ; fagone o: fagona
for pancreas ; redhibitory for setling aside @ contract of sale. To translate the English word walrus the
dictionarles invented walrus, walros, and torwae for morse.

Examples of mistranslalions,

Actuellement is translated by actually ; really instead of at present because of the resemblance ; billion,
billion (instead of a thousand millions ; billion in English means a million of millions); détrempe, water-
colours (for distemper [in painting] ) ; dissidence, scission (for difference, schisin; scission signifies cutting j;
emphase, emphasis (instead of magniloguence, pompousness); inofficieus, inoflicious, unkind ( for that
disinherits the legitimate heir ; trillion, trillion (for billion); vindicte, vengeance (for prosecution of erime);
pindicte publique, avenging the public (for prosecution of crime by the public prosecutor).

Pomme de pin has been so invariably translated by pine-apple, and vice versa, that
all the French jourpals, in their account of the city feast of the 9th of November, until
within the last two or three years, annually charged our aldermen of London, prover-
bially renowned for their good taste, with having eaten ( peace Lo their digestions!)
so many hundred fir-cones!... in French pommes de pin.

One of the innumerable erroneous indications is presented to the reader, as it
proves how entirely these works have heen left as they were by the self-styled authors
of new dictionaries, the principal novelly of which consists of the new name they bear
and some new blunders added to the already plentiful stock. At the word Louwre, the
reader will find in nearly all dictionaries the king of France's palace at Paris. This was
true in the reign of Charles X, and of Henry 1V, down to that of Louis XIV. But no
king of France has inhabited it since Lounis XV. It would be as well to define it the king
of France's hunting-seat, as it was in the good old time of Dagobert, or his strong-hold,
because it was so under Philip Augustus. For a hundred and fifty years then has this
definition been erroneous; but it has remained as it was wrilten perhaps by the first
lexicographer, whose definition was probably right when he penned it.

These extracts assuredly prove the truth of the preceding assertions; they might have
been increased ten or a hundredfold.

OISTORY OF THE DICTIONARIES OF THE TWO LANGUAGES.

The history of the dictionaries of the two languages explains their insufficiency.

The earliest French and English dictionar}r of which I find any record is an anony-
mous publication of 1570. In 1611 Colgrave's appeared and of this Johnson speaks in
terms of high encomium, calling it ** a truly valuable work ™ and ** a rich store-house of
old French and English also.” Boyer's name replaced or perhaps supplanted Cotgrave's;
Boyer’s alone has survived,

The French and English dictionaries are but reprints of Boyer and Chambaud with
mere changes in the size, sometimes with insignificant corrections and additions and
frequently with fresh faults. Boniface put inlo oclavo what was belore a quarto, added
his name, the announcement of 5000 lamiliar terms and many new faults (1). Wiison
selected among the materials of Boyer; but as he does not appear to have known
French (a slight disadvantage it must be confessed), he was naturally and necessarily
directed by chance. The smaller dictionaries are made from the larger ones or rather
in what they give they are the larger ones in a diminutive form.

Boyer and Chambaud. Boyer was a French protestant who sought a refuge in England
at the revocation of the edict of Nantes. He died in 1729. He published his dictionary
1 1699 or 1702, The first edition of the dictionary of the French Academy appeared in
1694 ; lh,ﬁ second, not until 1718; so that Boyer must have compiled his from the first.
dohnson’s great work which will ever be the basis, the foundation of English lexico-
graphy was not published till 1755, i. e., lwenly-six years alfter Boyer's death. There
existed before Johnson’s, according to Lord Chesterfield, no English dictionary, nothing
but word-books in which ** all words, good and bad,” says he, *‘are there jumbled

1) AL pendu

ven by fum Buniface corrected un pendule into une pendule (which means a clock) and at licence called patente and

Buyer, Chambaud and Wilson as droil d'auban, thewld mame for it, Boniface has correcled it into dronl @’aut aine.
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indiseriminately together insomuch that the injudicious reader may speak and write as
inelegantly, improperly, and vulgarly, as he pleases, by and with the authority of one or
other of our word-hooks.”

How faithfully does this description portray the state of the French and English
dictionaries, that bear internal evidence of their having been composed from the
word-books Lord Chesterfield describes. Boyer then composed his dictionary, if he
did not transcribe Cotgrave’s with Sherwood’s supplement, as his successors have
done with regard to his, from the English *“word-books™ before there existed an English
dictionary. In the absence then of proper guides he fabricated the words with which
he was unacquainted. Il is too easy Lo estimale the value of words coined by a foreigner
by no means impressed with the genius of our language. Chambaud who at least knew
French, and 1 doubt whether Boyer was well acquainted with his own language, suc-
ceeded Boyer; he was justly desirous of availing himsell of the labours of Johnson ; but
he seams Lo have contented himsell with translating Johnson’s definitions; a sysiem
which has a most grave inconvenience, that of in!.m:fucing every thing that approaches
the word, all its synonymes, in short every thing that is not the word, and of excluding
naught but the word 1tsell. It is however this dictionary of Boyer, published in all
lorms, and copied, even Lo the misprints(1), transeribed under all names, which has been
the guide of all who have studied French and English for a century and a half, for five
generations !

THE GENERAL DICTIONARY.

This work has been composed from dictionaries exclusively English or French. Among
the former the dictionaries of Johnson, Webster and Richardson have been taken for its
basis. 1 have often culled from Smart’s Walker remodelled; and 1 regret not having
been aequainted, until nearly the end of my task, with Worcester's eritical and pro-
nouncing dictionary, whose nomenclature 18 rich. 1 have never consulted Ash, who,
afler his etymology of curmudgeon, can inspire no confidence. OF the French, the
dictionary of the Academy is naturally the ground-work; its authority has always
been with me decisive. 1am however much indebted to the two dictionaries of Laveaux
and Boiste, but perhaps still more to the valuable pages of Bescherelle.

I have abstained from naming in my ttle any other than general dictionaries, having
serupulously avoided adding names, too frequently all that is borrowed from the books.
A long list of names in a title-page is often extracted from a catalogue.

S0URCES OF NEW WORDS.

Nearly all the new words, not literary, introduced into this dictionary have been bor-
rowed from the following works; and the obligalion is here acknowledged with pleasure
and gratitude : Brande's Dictionary of Science, Literature and art, Heberts Engineer’s
and Mechanic’s Encyclopedin, Loudon's Encyclopadias of Agriewlture, Gardening;
Plants, and cottaye, farm and villa Architecture and Furniture; M Culloch’s Dictionary
of Commerce and Commercial Navigation and Ure's Dictionaries of Chemistry and Mi--
neralogy and of Arts, Manufactures and Mines; for innumerable terms of the arts and
manufactures I am principally indebied to Dr. Ure’s esteemed works, and for very many
to the personal kindness of the learned author. For these terms in French 1 have hadi
recourse to translations of several of these works and to the French Dictionnaire duw
(lommeree et des Marchandises, but principally to the personal assistance of the moss
competent French authorities in every department; and no lewer than five members o)l
the Instilute have with a disinterestedness, characteristic ol the scientilic men of France:
favoured this work with more than ordinarily important contributions.

The part of the Dictionary relating to the Natural Sciences has been wholly entrustecd
to Dr. Doyére, Professor of Natural History of the French University and author of workss
on these subjects. Dr. Doyére has placed the scientific name first, and afterwards the
vulgar terms, marked with the sign of familiar words, thus ((). |

Whole works have been read for railway lerms and those of steam-engines, for many
of which I am indebted to Dr. Lardner’s kindness. The terms of commerce have been

(1) Cénacle has remsined upper room, guest-chamber instend of supper room ; cylise hus ever been lefl base trefoil o
trean ‘refoil ; échasie is upper scaffolding pele, because it was originally & misprint fur upher, lunmlﬂp‘mp pale,
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extracted from my Manual of Commercial Terms in English and French, those of the
Post-oflice from the conventions between Great Brilain and France, and the ** articles
agreed upon between the post-offices” of the two countries. Various technological vo-
eabularics that have been collected by privale gentlemen and especially those made
in England by Engineers of the French government, bave been communicated 10 me.
Law lerms na!ural% attracted my serious atlention; either they did not exist in the
French and Englisg dictionaries or they presented the still greater inconvenience of
being given erroneously (V. arson, and search-warrant, page n). Mr..Marie, a French
barrister and since Mimister of Justice, and Mr. Else and the late Mr. Leahy, members
of the English bar, have kindly afforded me the most valuable assistance.

Erxamples of terms of commerce, science or the aris and manufactures not in other dictionaries,

Artesion (Herert ); cholerine (Corrann); copartnery (M° Curocn }; dahiia (Lovpon); to madder {Ure);
to ret (Uni); unindifferency (BLacksTtosg); air-stove (Hesert); bleach-works (Ure). | would refer the reader
o the English-French dictionary for the following words. For commerce : bank ¢ with 3 new compounds ) ;
dock (of 5 compounds 4 are new); cash (4 out of 6, and among the new is cash-office, caisse); bill (6 out of §);
for civil engineering : bridge, drain, lock, pile and its compounds, rail, and particularly road and its com-

nds ; for the arts and manufactures : gas (with 8 new compounds); engine (9 new compounds), cotton (10),
iron {15), and coal (44 compounds, 21 of which are in no other dictionary).

In ordinary language or in that of literature the new words added are numerous and
important. Familiar terms have been gleaned from authors, from tradesmen’s catalogues,
from all sources. 1 have done what Johnson alleges he could not do, but probably did
not attempt, | have * visited the warehouses of merchants, and shops of artificers, to
gain the names of wares, tools and operations of which no mention is found in books.”

| have borrowed considerably from the terms of our own great writers and from
those of the French, including authors of our own times, preserving those antiquated
or obsolete words or senses that are to be found in the standard authors of either
country. The English should assuredly be able to read with the assistance of a French
dictionary Pascal, Corneille, Racine, Molitre, La Fontaine, Boileau, Montesquieu,
Bossuet, Fléchier, Massillon, Voltaire, Rousseau, Mirabeau, Chateaubriand, De Lamar-
tine, Béranger, ete. 1have inserted words sanctioned by such writers, * quand méme”
a8 Balzac has well expressed it, ** I'usage n'’en auraii pas encore corrigé I'amertume
de la nouveaulé.” Much circumspection, it is admitted, should be used in granting such
acts of naturalization ; but the French Academy did not exclude from the first edition of
their dictionary Balzac's neologisms féliciter, urbanité, etc.; they have since admitted
La Fontaine's Fabuliste and the bienfaisance of Abbé de Saint-Pierre; and what should
We now say to a lexicographer of antiquity, had there been any, who should have
obstinately refused to admit into his rolls Cicero’s neologism moral philosophy or Plato’s
Providence?

I have scrupulously abstained from creating new words; it is the business of the
lexicographer to record the creations of others. No terms have been added but those
that have been found and have been deemed legitimate.

Examples of literary terms or those in general use that are not in other dictionarics.

Anarchiser (MirABEAU), to throw into anarchy; archinoble [LEsace), most noble; boutonnet (¥ OLTAIRE),
litle bud; brigueteur, brick=layer ; buvard, blotting-case; caleaire (noun) (Acapemie), lime-stone ; causant
(SEviexe), chatty; chloroforme, chloroform ; un dépendant, (La BrovErg), a dependant; dérailler, to run
off the rails; détroner (Voutame), to dethrone; diableteau (RapeLats, La FosTAINE, YoLTamkg), devilkin;
enteénébrer (CHATEAUBRIAND), to involve in darkness; ergoterie (Rousseav), cavilling ; escompteur, discounter;
Thade, Niad; inestimé (Deviie), unesteemed; inharmonieur ( Lawareg ), unharmonious, unmusical ;
inindustrie (Migageav ), unskilfulness; internaf, boarding-school; infernissable {Vovrsne), unsullied;
Magnanerie (Darcer ), silk-worm nursery; mésinterpréter (Rovssgau), to misconstrue; mioche |BESCHE=
RELLE), brat; poisscur (Burrox), pitchy; se rappeler (AcapEMIE), to remember ( wanting in nearly all );
slatuelte, statvette; traoss (BESCHERELLE ), larras or lerras (a cement much used); wiaduc (RESCHERELLE),
Vaduct; ete., ete. For other words, see OMissioxs, page 1.

Obsolete words and senses of the French classics not in other French and English dictionaries,

OBSOLETE WORDS : Accointement (Corxenre), skillully ; assemblewr (Lo Fostaise), collector, gatherer ; bona
meait (La Fostaise), simple easy man ; breveté (Lo Fontaise), brevity, shortness; cachement (Moviige
hiding; consonner (Mouigne), to harmonize; fieuz (Lo Fostaing), child: grippeminatd (La ﬂTETAIHE],
imalkin ; hommeau (La Foxraise), lite man; jarni (Mouikrg), by heaven; penaille and penaillerie (La
ONTAINE ), monks ; polide (Racing), pretty; téte-blew (MovLiire), zounds ; voi (RaciNg), illdl'!mF; bless me, eic.
OpsoLeTE SENSES 1 Azsemblenr {L.l; l!?ﬂﬁ'['l.l_ﬂ El, collector, gatherer; cOmpasser (MowERE), to consider; 1o weighs
malpropre (ConNeILLE, Hm.mm:]. unfit; ressentiment 'CoRNEILLE], injury ; ressentiment fFLf.t:.m:a, YoLTAIRE],
ling; sentiment (CoRNEILLE), resentment; trotter ‘L Fosxtaisg', to follow fast, ete,
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Unauthorized and useless words that are in new dictionaries merely because they
have been in old ones have been pitilessly suppressed ; and room has thus been found for
new and useful words without exceeding the size ol ordinary diclionaries.

COMPOUNDS.

In both dictionaries the compounds are inserted when they are not translated literally
or when they are rendered by single words. This is an important part of a Dictionary o
two languages; but these terms are not generally given in a dictionary of one language
only. Brass-foil is in no English lexicon ; but one must be gifted with powers of divina.
tion to surmise that it is called in French oripeau or clinquant. The dictionaries inser
brass-candlestick, brass-canon, brass-kettle, brass-money, that are translated literally
These then I have suppressed or rather I have replaced them by other compounds no
construed literally, the number of which has been so greatly increased that I have some-
times (as at the word coal) as many as forty-four compounds, twenty-one of which are
in no other dictionary. In the French-English dictionary these compounds are scarcely
fewer. Among those of the word ﬁmrre, there are in this work seventy-six, sixty-one ol
which are in very few French and English dictionaries, and of these twenty-nine are
to be found in none.

SUPIPRESSIUNS.

Not however satistied with making valuable additions to the voeabulary, 1 have en-
deavoured to render the service of suppressing improprieties not merely of language
that have been accumulating for more than a century. 1 have never forgotten that I was
writing for the young and that the instructor of youth is invested with a moral priesthood.

COINS, WEIGHTS AND MEASURES.

The coins, measures and weights of one country have been accurately reduced tc
those of the other. 1t will be readily imagined that for both nations the new system
has been adopted ; a table of them has been added at the end of the dictionary. The
Annuaire du bureaw des longitudes, which is an authority in England and France has
been taken for the basis of these reductions. (See page 602 and the words of the table.

POLITICAL INSTITUTIONS AND FUBLIC FUNCTIONS.

The greater part of political institutions and of public functions, when they differ ir
the two countries, have been succinctly explained. (V. éfat civil, étals généranz, tier:
état, ete.) This dictionary gives at the names of the months of the calendar of the firs
French republic, constantly met with in French works, the corresponding time of the
ordinary calendar. (V. Vendémiaire, Brumaire, Frimaire, Nivdse, Pluvidse, Ventdse, elc.

ABBREVIATIONS.

The greater part of readers will not learn with indifference that the principal abbre-
viations and contractions in use are found in the following pages; they are destined fo
the foreigner, who is often embarrassed by their absence.

GRAMMATICAL TART.

It 15 superfluous to dwell on the importance of the grammatical accuracy of a work
intended to serve as a guide and destined h;nr its very nature to be an authority. The
dictionaries of the two languages are in this respect sadly deficient; they commonly
unite in one article the active and neuter verb and not unfrequently words of two o
three different denominations. Sinee, the preposition, adverb and conjunction, forms
single article. The diclionaries constan tly construe the verb active by the neuter and viee
versa. Surpass, the active verb, is rendered by exceller, .!'pm.‘;mrmr, which in French are
neuter verbs and which necessarily mislead the student; it should be exceller sur, I'em-
porter sur. These faults are of constant recurrence. piuch care has been bestowed on this
portion of the work. Attention has been called, especially in the French-English dictionary,
to the principal grammatical dislinetions; and observations have beenadded and [requently
examples Lo elucidate them (See the words dont, éehapper, gens, le (the pronoun), ni, onj
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se, voir, ete.). The student has been cautioned against confounding such words as in one
of the languages are rendered by two different words in the other. This will perform the
service of a dictionary of synonymes. (V. apporter and amener, to bring ; aveu, confes-
ston and confesse, confession; briser, casser and rompre, to break; jour and journée,
day ; opprimer and oppresser, 10 oppress; partial and paertiel, partial; refourner and
revenir, o return ; soir and soiree, evening; soupconneus and suspect, suspicious; ete.)

ACCEPTATIONS OF WORDS.

Like Johnson, whose example cannot be too often imitated, I have presented the accep-
tations of words in their genealogical order, i. e. in the logical order in which they were

bably formed or at least deduced from each other.

By this system, the student understands them belter and the memory retains them
more tenaciously, for the various senses present to the mind bul a series of modilications
of one and the same idea, because Lheg'r follow each other and are connected logether
like so many links of a chain, The dilferent senses are separaled from each other by
numbers, in order that they may not be taken for synonymes of the same acceptations.
Obsolete senses, however, are generally placed last, but before those of the arts or
sciences. Acceplations peculiar to cerlain objects or to certain arts and sciences are
given in the alphabetical order of their designations. (V. aiguille, canon, face, wil,
piéce, téte.) Words that are nearly synonymous or that differ by their style only are
upited under the same number.

I deem it unnecessary in a dictionary of two ]anguages to give definitions that may
be sought elsewhere and that occupy space better devoted lo what can be found there
alone. My definitions are, in general, but means of distinction : anoblir, Lo ennoble,
i8 defined by to confer nobility on, in order to distinguish it from fo ennoble (give excel-
lence o), which is rendered in French by ennoblir; at jour 1 have put day (space of
lime from sun-rise to sun-set), that it may not be confounded with day (space of time
from rising to retiring to rest), in French, journee.

In this part of my task I have every where observed and denated those most impor-
lant distinclions between the acceptations of words taken in a proper or a figurative
sense, applied exclusively to persons or to things, employed in a good or a bad sense.
These may be reckoned among the principal difficulties of the study of foreign lan-
guages; for a word the same in signification not unfrequently receives a totally different
applicalion in passing from one language to another.

Jse in a good or a bad sense. Words often assume a bad sense in one language which
they have not in another. Femelle is applied in a good sense in French to animals only ;
in relation to persons it is used 1 a bmf sense; to translate into French a {emnfe Jfriend
OF @ female deity by une amie femelle, une divinité femelle, wonld be making an egre-
glous and ridiculous mistake; these two expressions would be equivalent in English
0 a she friend, a she deity. Pathos, unlike the Greek or English word pathos, being
used in a bad sense, means in English bathos, bombast, fustian, rant. The above is
more than sufficient to prove the absolute necessily of such indications in dictionaries.

Distinetion between persons and things. The difference in this respect is very great
belween any two languages; in one, words apply to both which in another are employed
of one only of the two. Incurable (incurable) is used of persons and things, whereas
Wgucrissable, ils synonyme, is employed of persons only. Méritant is said of persons
only and may be translated by deserving or meritorious; méritoire on the contrary is
used but of things and can be rendered by meritorious only, as deserving is nol employed
it English of things. Natal is similarly distinguished from natif, both signifying native.
Fréquenter must be translated by o frequent (a place): but fo [requent the society of
(persons). Sometimes this affects the place of the adjective as in malhonnéte. (V. SUICIDE.)
In short it is a distinction that must constantly be made and that must consequently be
learned ; where is it 1o be recorded if not in a dictionary?

. Distinetion between the proper and figurative senses. This I consider one of the most
Hnportant parts of the study of a language and consequently of the dictionary of two
longues, or blindness the French use céeité in the proper sense, for a want of sight, and
veuglement in the figurative for ignorance, although aveugle (blind) is employed in both
c4ses. On the other hand, miir in the proper sense is with us ripe, aud in the figurative,
mature; lisible is properly legible, but figuratively readable. 1t has been well said (hat
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every language has its peculiar metaphors, so established by usage that il the neares
equivalent term is substituted ridicule ensues. Had Young found the distinetion betweed
entrailles {Emper and figurative) and boyaux (proper only) denoted in dictionaries, I
would not have written to Fénelon : ¢ Monseigneur, vous aves pour moi des boyaux ¢
pere,” my lord, you have the entrails of a father for me.

EXAMFPLES.

Examples have been inserted when they have been deemed necessary to elucidate th
value of a word or a sense, loillustrale the manner of using it, to render more obvio
the distinetion between a word and ils synonymes, or o exemplify some grammatic
difficulty, frequently to show some particular use of prepositions that differ in the Ly
languages ; they have not been repeated at derivatives; the reader must refer to 1
primitive. I have studiously avoided adducing exam les of obsolete significatio

that might lead the student into error. The limits of this work have not permitted 1
to consider literary beauty in the examples which have heen reduced to what mathe

ticians call their lowest terms. After having thus altered or maimed them 1 have bey
unwilling to add to them the names of authors.

MODIFICATION OF THE SENSE OF WORDS.

The sense of words, and especially the manner of translating them, is often consideral

modified by the addition n? other words, especially adjectives or nouns suhjoinedlj
nouns, adverbs to verbs, etc.; or these have forms peculiarto themselves. Groseille signif

a currant ; but grosse groseille ov groseille & maquereau, is gooseberry; or il groseilles
considered Lo mean gooseberry then groseille G grappes hecomes currant and groseillee
la eréme our gooseberry fool. 1have given the principal sorls of things when not translai
Iilernll?;, as piston plein is nol Englished by full but solid piston ; apier de Chine 18 |
China but India paper; encrier i pomnpe, NolL pump but hydraulic inkstand. A literal tras
lation would often be unintelligible and not unfrequently ludicrous, as piano Q@ qui
rgrand piano) would inevitably, 1f the evil genius of a luckless student, unable to find it
his dictionary, and thus left to chance, were to light on piano with a tail ! Much attentis
has been devoted to this department of lexicography ; the reader is referred to
words bois, colon, effet, fer, lampe, letire, machine, monnaie, papier, savon,
naigre, etc. The verbs have also adverbs peculiar to them and which to be kno
must be gleaned from reading and ought to be recorded in dictionaries. The Fres
say lutter ferme ov fort (1o struggle firm or strong) which we render by to struggle hay
but douter fort we do not translate by fo doubt hard but to doubt much, although we
say for plewvoir fort, o rain hard or fast; transpirer abondamment is wilh uss
perspire copiously or profusely. In fact they cannot be guessed. but must be learned, |
ought therefore to be found 1n the columns of a dictionary.

[DIOMS AND FAMILIAR PHEASEQOLDGY.

Idioms and familiar phraseology are afler words the most important part of a«
tionary of two languages; Lhey are indispensable, fundamental, the very essence !
language. 1t is a strange fact that in dictionaries exclusively English they are ras
noticed ; and in the greater part of dictionaries wholly French they occupy a promie
part. From isolated words the [oreigner cannot form idioms; he must receive Wb
as a people have made them; he must take the home-born plant and not substitu
exotic production.

[ have inserted all those in general use and those [ have collected, either in my reao]
or in my pera{:-na] inlercourse w_iLh the French, during a twenty years' residence in P‘ﬂﬂ
they are placed where they will probably be sought, at the important word, whice
not a slight innovation; they are separated from the acceplations and examples; |
are classed so that one may be readily found without a perusal of the whole;;
nouns are presenled in the following order : 1. the word with the adjective; 2. 1
other nouns ; 3. with prcpﬁsitiuus; 4. with verbs. The verbs are nol less matly
ically arranged : 1. altended by adjectives or adverbs; 2. accompanied by noi
3. in any part of their conjugation ; 4. when attended by prepositions or adverbs, .
so profoundly modify the sense in English. Each of these series is exhibiles
alphabetical order. (V. heure, pied, pierre, temps, téte, voie, etc.; faire, vouloir, .
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PREPOSITIONS, MOODS, ETC., GOVERNED BY WORDS.

Prepositions. This work shows what prepositions are governed by words when they
differ in the two languages. Grammars can present but few such words; the E»Ia-::e of
these indications is the dictionary. Mine is, I believe, the first that has supplier them.
They are perhaps the greatest difficulty to be encountered in the study of a language,
and few or none are so thoroughly conversant with them as to be able to dispense
with assistance. How then is a learner to imagine, to guess that the French say angry
against (fiché contre) and not with; and pleased of (content de)and not with; fo
consist in and never to consist of; to answer of, to dispense of, to threaten of, to inspire
@ sentiment to any one, to reproach a. th. to a. o., elc. : W

Moods, etc. When a word governs the subjunclive mood in French it is always
noticed by being marked (subj.) or [ﬂuh;:' : no indication is given when the mood
governed is the indicative. (V. abominable, admirer, v. n., bien que, bon, doufer,
quoique, etc.) |f the verb re uires ne or admits of the suppression of pas or point, it
is stated in a note at the end of the word, and frequently elucidated by an example.

(V. eraindre, cesser, oser, pouvoir, savoir.)

PRONUNCIATION.

In the French-English dictionary it has been thought unnecessary to insert the pro-
nunciation when it is regular (there is no tonic accent lo mark); it is given when there
are long sounds, irregularities or difficulties. 1 have been guided by the Academy
when this work expresses an opinion on the subject, which 1s unfrequent, generally
by Abbé d'Olivet's Traité de Prosodie and by Catineau’s French Pronouncing Dictionary.
1t has not been atlempted to translate the pronunciation : the irregular pronunciation
of each language has been rendered by the regular and simplest sounds ol the same
tongue. The sounds of the one rendered hly those of the other present in every case
a most inaccurate pronunciation and, in all difficult cases, scarcely a remole idea of
the real sound. To be convinced of the absolute truth of this assertion the reader
is referred to the key of the French pronunciation (page vii), where the atlempt
has been made and where, I fear, it has failed. Does, in reality, fwawng give
any real notion of the proper sound of the French word foin? The most important
improvement introduced into this part of the work is the indication of the length or
brevity of the sounds, by pointing out the long sounds of those vowels or diphthongs
that have both long and short ones. This in French makes a material difference in the
pronunciation and at times in the sense of the word ; fache (spot) and tdche (task) are
as different in French as man and mane are in English.

VOCABULARIES OF MYTHOLOGICAL AND GEOGRAPHICAL NAMES AND NAMES OF PERSONS.

These two vocabularies contain all the important names that differ in the two lan-
guages; they also comprise the names connecled with Biblical, Greek and Roman
antiquity ; they have been compiled with great care. The genders when they are
considered doubtful are omitted.

GENERAL ORDER AND TYPOGRAPHICAL ARRANGEMENT.

One of the most important ends to be attained was to introduce order and method
nto the * tenfold confusion” found, where all was ** dark, wasteful, wild.” Senses,
definitions, examples, idioms and proverbs were, to use the language of Lord Chesterfield,
¢ jumbled indiscriminately together,” so that a student adventuring into these wild
regions was more likely to [ose himself than find the object of hissearch. The definitions
of words that have but one acceptation or all the senses of which correspond in both lan-
S}lﬂﬁﬂf‘ have been suppressed. When a definition or an explanation, which is generally a
single word, isinserled, it is in a parenthesis and in a type different from the translation.
All the acceptations follow each other without inmrﬁ'uptinn, in order to present at a
f;lan-::e the whole of the significations of the word ; these acceplations are separated

rom the examples; the latter open a new paragraph and bear numbers corresponding
to those of the senses; they are given in a smaller Lype as are likewise the gram-
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matical observations at the end. The examples are, in their turn, separated from the
idioms and these begin another paragraph with the type ol the acceptations.

Alter having presented to the reader ali the details that the limits of a preface admit
(and I fear rather to have abused his indulgence), 1 have but to request him to compare
this dictionary with other works of the same descripiion. 1 wish it to undergo serious
and critical examination. I venture to suggest a few words for comparison. For ordi-
nary lerms : apoplexie, atfeinte, comprendre, coup, déconsidération, doux, escalier,
faché, fini, flewve, frapper, jour, monnaie, moralité, pantalon, pension, pensionnal, pére,
représailles, rester, réve, rhume, soir, soirée, vache, vif, vigne, etc.; for the arts and
manufactures : codon, cuivre, fer, gas, houille, huile, soie, etc.; for commercial terms :
assurance, bangue, capital, commis, comple, compagnie, dock, effet, envoi, escompte.
payement, police, présentation, priz ; for the customs : enlrepit, droit, transit; for en-
gneering : coussinel, celuse, pave, pont, route, vapeur, eic.; for the grammatical part :
s'atlendre, bien, ce, cesser, craindre, dessous, dessus, dont, échapper, feu (adjective),
gens, s'indigner, je, le ( pronoun), ni, on, pardonner, se, sien, tu, voir ; for law : arbitre,
comparaitre, conirat, detention, emprisonnement, héritier, homicide, magistrature, per-
quisition, vol; lfor mililary terms: faction, file, garnison; for mining : filon, galerie, etec. ;
lor the navy : ancre, armée, bitiment, cdible, flotte, mit, voile, ete.; for post-office
lerms : dépeche, letire, port, elc.; lor raillways : econvoi, rail, train, elc.; for general
lechnology : machine, pompe, puits, roue, treuil, vis, ele.

The pleasing duty now devolves on me of acknowledging my obligations, which are
greal and numerous. The difticulties of the translation [rom English into French have
been submitted to Frenchmen and vice versa. The gentlemen, whose names 1 have
the honour to inscribe here, have been kindly pleased to enrich these volumes with
some ol their most valuable information. 1 would here offer them the expression of
my gralilude.

These gentlemen are Professor Elie de Beaumont, Member of the Institute of France
(for geology and mineralogy); Rob'. Bell, Esq. author of the Lives of the Poets, the
History of Russia, the Life of Canning, ete. (for English literature); Professor Blanqui,
Member of the Institute of France (lor political economy and commerce); Professor
Combes, Member of the French Institute (for mining and mechanics); Monsieur Cor-
tambert, author of several works and professor of geography (for geography); Cesar
Daly, Esq. architect and director of the Revue des Travaux Publics (for architecture );
Prolessor Donaldson, of University College (for architecture and building); Rich. Else
Esq. barrister of London (for law); Prolessor Frémy, of the Ecole Polytechnique { for
chemistry ); Admiral Giffard (for naval terms); Professor Guigniaut, member of the
Institute of France and Secretary General of the Council of the University of France {for
geography ); Edw?. Holmes, Esq. of London (for musicr); Dr. Lardner, director of the
Cabinet Cyclopadia, author of the Steam-engine, ete. (lor the exact sciences and civil
engineering); the late Mr. Leahy, barrister of London (for law); Mounsieur Marie, formerly
Minister of Justice and Keeper of the Seals (for law); D. M¢ Carthy, M. D. physician
to the English Embassy in Paris (for the medical sciences); the late Admiral Massieu de .
Clerval, commissioner of the Board of Admiralty (for the navy); General Saint-Arnaud
(for military terms); Monsieur Sichel, M. D. (for ophthalmology); Captain Slephensnn,.
of the Scotch Fusilier Guards (for military terms); Dr. Ure, F. R. S. (for chemsliry, the
arts and manufactures); Monsieur De Vilback (for music); Monsieur Villemain, Perpetual |
Secrelary to the French Academy and formerly Minister of Publie Instruction for the:
French language and literature). 1 regret infinitely the utter impossibility of nammﬁ:
here the many other persons to whose kindness this work is indebted for various and|
nol unimportant contributions. o .

The gentlemen who have so kindly afforded assistance to the c_llctlut]a]'y and the public:
in general are earnestly entrealed Lo communicate their observations; it is by these princi--
pally that 1 hope to correct the errors that have inevilably found their way into these:
pazes; they will be gratefully received and will meet with all due consideration.

I confidently trust that I have cons{:iumiuuslx and faithrully‘fulﬁl'led the promises of [
the title of my work; it is for others Lo appreciate the execution of my task; but like:
Johinson 1 confess that ** 1 look with pleasure on my book, however defective, and deliver:
it to the world with the spirit of a man that has endeavoured well.”




EXPLANATION OF THE ABBREVIATIONS

USED IN THE FRENCH-ENGLISH DICTIONARY,

a., any, quelque.

abs., absolutely, in an absolute sense, absolument,
ace., accusative case, accusalif.

acoust., acoustics, acoustigue,

adj., adjective, adjectif,

adject., adjectively, adjectivement.

adm., administration, administration,

adv., adverb, adverbe.

adverb., adverbially, adverbialement,

a. & m., arts and manufactures, indusirie,

afl., afirmatively, affirmativement,

agr., agriculture, agriculture,

alg., algebra, algébre.

anat., anatomy, anatomie,

anc., ancient, ancicn.

ant., antiquity, antiguile,

& 0., any one, quelqu'un,

arch., architecture, architécture.

arith., arithmetic, arithmétigue,

art., article, ariicle.

artil., artillery, artillerie.

asir., astronomy, asironomie,

astrol., astroiogy, astrologie.

a. th., any thing, quelque chose.

aux., auxiliary, auziliaire.

a. wh., any where, quelque part.

bak., baker's trade, bakers' term, boulangerie.
bank., banking, bangue.

bil., billiards, billard.

bind., binding, reliure.

book-k., book-keeping, comptabilite,

book-s., book-selling, librairie,

bot., botany, botanique.

brew., brewing, terme de brasseur,

brick., brick-making, brigueteris.

b. 5., bad sense, en mauvaise port.

build., building, construction.

butch., butchers' term, boucherie.

cab., cabinet-making, cabinet-work, ébénisterie,
cal., calendar, calendrier.

ean. law, canon law, droit canon,

carcin., carcinology, carcinologie,

carp., carpentry, charpenterie ; menuiserie.
cath., catholic, catholigue.

cath. li., catholic liturgy, liturgie catholique.
cath. rel., catholic religion, religion catholique.
chanc., chancery, chancellerie.

chem, , nhamis!ry, chimie.

ehiran., chronology, ehronologie.

chi. relig., Christian religion, religion Chrétienne.
eiv., civil, eiwil,

eiv. eng., civil engineering, génie eivil,

civ, law, civil law, droit civil ; droit romain,
eoin., eoining, monnayage,

£0m,, commerce, commnerae, [tlr-msrl!-
command., command, word of command, comman—
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con, nav., commercial navigation, commeroe mari-
comp., compound, composé, lime,
comp,, comparative, comparatif,

canch., conchology, conchyliologie.

conl., confeclioners’ term, ferme de confisenr.
conj., conjugated, conjugué,

conj., conjunclion, conjonction.

coop., cooperage, lonnellerie.

crim., criminal, criminel,

crim. law, criminal law, droit crimine!.

erit., eriticism, eriligue,

culin., culinary art, aré culinadre.

CUT., CUrriery, corroyeur,

eust. , customs, douanes,

cut,, cutlery, coulelierie.

dat,, dative case, datif.

dial., dialling, grnomonique.

did., didactic, didacligue

dipl., diplomacy, diplomatigue.

dist., distillery, distillerie.

dom. econ., domestic cconomy, feconomie domesii-
draw., drawing, dessin. que.
dress-m,, dress-making, terme de couluriére.

dy., dying, leinture.

eccl., ecelesiastical aMairs, affaires eccldsiashigues.
elect., electricity, électricite,

enam., enamelling, émail,

engin., engineering, génie civil,

Engl., English, England, Anglais; Angleterre.
engr., engraving, gravure.

ent., entomology, entomologie,

erp., erpetology, erpétologie.

l., feminine, féminin.

fale., falconry, fauconnerie,

far., [arriery, mardchalerie,

fenc., fencing, escrome.

feud., feudal, feudality, féodal; féodaliis.

fir., finance, finances. !

fish., fishing, péche.

fort., fortification, fortification,

foss. , fossiles, fossiles,

Fr., French, France, Frangais; France.

fur., furriery, pefleterie,

ut, future, fulur.

gas., gas-lighting, éclairage au gas.

geog., geography, géographie,

geol., geology, géologie.

geom., geomelry, géomeélrie,

glass., glass-making, verrervic.

gold., goldsmith's art, work, orfévrerie,

Gr., Greek, Grecian, Gret.

Gr. ant., Greeian anuguity, antiquild grecgue.
gram., grammar, grommaire.

gun., gunsmith's term, terme d'armurier,

hat., hat-making, chapelierie,

helm, , helminthology (worms), helminthologie (vers).

4]
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lier., heraldry, blason,

hist., history, hisloire.

horol., horology, horlagerie,

horl. , horticulture, horticuliure,

hunt., hunting, vénerie; chasse,

hyg., hygiene, hygiéne,

ich., ichthyology, ichthyologie.

imp., impersonal, impersonnel.

ind., indicative mood, tndicatif.

inf., infinitive mood, fnfindif.

inst., instrument, insirument,

int., interjection, interjection.

inter., interrogatively, inlerrogativement.
iron., irony, fronte.

irr., irreg,, irregular, frrégqulier.

Jjest., jestingly, par plaisanterie,

Jew., Jewish, Juif.

jewel., jewelry, joaillerie.

join., joinery, menuiserie.

lap., art of the lapidary, art du lapidaire.
Lat., latin, lafin.

leg., legislation, Idfgislation,

lit., literature, ltiérature,

lit., liturgy, liturgie.

lock., locksmith's art, serrurerie.

log., logic, logique.

look. , looking-glass-making, miroilerie.

m., masculine, masculin.

mach., machinery, machines,

mak., making, fabrication,

mam., mammalogy, mammalogie,

man., manege, manége.

mas., Masonry, maconnerie.

math., mathematics, mathématigues,

Meds.,, Measure, mesure.

med., medicine, medical, médecine ; médieal,
metal., metallurgy, métallurgie.

metaph,, metaphysics, metaphysique,

mil., military art, art mililaire,

mil. eng., military engineering, génie militaire.
mill., millright’s term, moulins.

min., mineralogy, mincralogie.

moll., mollusks, mollusques.

mus., music, musique,

myth., mythology, mythologie.

n., noun substantive, nom substantif.

nat. hist., natural history, histoire naturelle.
nav. arch., naval architeeture, eonstrection navale,
nav,, Navy, marine,

navig., navigation, navigation.

need., needle-work, ouvrage d Vaiguille.
neg,, negation, negatively, négation ; avee négalion.
neut., neuter, neutre.

neut., nentrally, neufralement.

nom., nominative case, nominatif.

0,, ONE, Wi,

obj., objective case, cas objectif (accusatif, datif ou
opt., optics, optique. ablatif).
orn., ornithology, ornithologie.

paint.; painting, peiniure.

pa. p., past participle, participe passe.

parl., parliamentary language, langage parlementao:-
past., pastry-cooks’ term, terme de pdlisserie. re.
pers., persons, speaking of persons, personne; en par-
pers., perspective, perspective.  lant de personnes.
pharm., pharmacy, pharmacie.

philol., philology, philologie.

philos., philosophy, philosophie.

phys., physics, natural philosophy, physigue.
physiol., physiology, physielogie.

pl., plural, pluriel.

poet., poetry, poésie.

pol., politics, politique.

pol. econ., political economy, économie politique.
polyp., polypes, pelypes.

post., post-office, posies,

pr., pronoun, promwom.

prel., prefix, préfire.

prep., preposition, préposition.

pret., preterit, préterit,

print., printing, imprimerie.

pr. p., present participle, participe présent.

publ. adm., public administration, administration
rail., railway, chemins de fer. publique,
rel., religion, religion.

rel. ord., religious order, ordre religieur.

rept., repliles, repfiles,

rhet., rhetoric, rhétorigue,

Bom., Roman, Romain.

Rom. ant., Roman antiquity, antiquits romaine.
rur. econ., rural economy, feonomie rurale,
sch., scholastic, scolastique.

sculp., sculpture, seulplure.

sew,, sewing, coufure,

silver., silver-smiths' work, orfévrerie d'argent.
sing., singular, singulier,

soap., soap-making, fabrication de savon.

spin., spinning, filature.

stat., statistics, stalistique.

stat., stationery, papeterie.

st.-boat., steam-boats, bateaus d vapeur.
sL.-eng., steam-engine, machines d vapeur.
subj., subjunctive mood, subjonctif.

subst., substantively, subsiantivement.

sup., superlative, superlatif.

surg., surgery, surgical, chirurgie ; chirurgical.
surv,, surveying, arpentage.

tail., tailoring, terme de tailleur.

tech., technology, technologie.

term., termination, ferminaison.

th., things, alluding Lo things, choses ; en parlant dif
theat., theatre, thédire. hosesy
theol., theology, theologie.

univ., university, universite.

v., vide, see, voir.

v. a., verb active, verbe actif.
vers., versification, versification,
vel., veterinary art, arf vétérinaire,
v. n., verb neuter, verbe newlre.
writ., writing., deriture.

zool., zoology, zoologie.

zooph, , zoophytes, zoophytes.




EXPLANATION OF THE SIGNS

FAPLOYED 1IN THE FRENCH-ENGLISH DICTIONARY.

— Represents the repetition of the French word, ré- . Or, ou.
pitition du mot frangais.  * Elevated style, style soutenu.
== Represents the repetition of the English word, ré=  ** Poetical language, style poétique.
petition du maol anglois (1). - Biblical style, religious expression, style bibligue ;

+  Antigquated, vieilli. expression religieuse,
#  Little used, inusité, { Familiar style, style familier,

§ In the proper sense, au propre. » Trivial style, style trivial.

5 In the figurative sense, au figure, O Popular language, ferme populaire.

+ General aceeptation, aceeplion générale. = Low expression, terme bas.

v Irregular verb in English, verbe ivrédgulier en anglais,

~ before final letters signifies that these letters are changed in the feminine into those that follow either imme-
diately or after the pronunciation : TROMPEU-R, SE, §. e, frompeunr, in the masculine, and trompeuse, in the
feminine.

‘N. B. When the signs, abbreviations, ete., precede the first number, they apply to all the senses of the
word ; when they follow a number they are applicable to the acceptation,of that number only. These signs
placed after the English apply to the latter.

Prepositions in parentheses. — The Freneh preposition nsed beflore a noun or pronoun is in small capitals,
and the corresponding English one in italies; the French preposition wsed before a verh is in italies and the
English one Roman. Thus at the word Facug (pE, for; de, to; gue [subj.]) signifies that before a noun or pro-
noun de is used in French and for in English; étre fdché de quelyue chose, to be sorry for any thing ; before a
verb de is used in French and to in English , or sometimes que with the following verb in the subjunctive
mood : étre fdehé de voir quelque chose, to be sorry 1o see any thing; je suis [dehé que ce soit ainsi, 1 am
s0rry it is so.

Irreqular verbs in parentheses, — In the irregularities of the irregular verbs, in parentheses, the first
word is the present participle, the second the past participle; in the other parts the moods and tenses are
marked. The parts that are not irregular are not given, As the imperfect of the indicative is derived from
the present participle, the conditional from the future, and the imperfect of the subjunctive from the preterit
of the indicative, they are omitted. This observation applies equally to the imperative. When at a verb the
manner of conjugating it is not pointed out, the verb is regular; il ending in er it is conjugated like parler;
in ir like finir; in oir like recevoir; in re like rendre.

(1) = shows that the English word is the same as that which translates the French word marked thus (—) the

first time it occurs in the paragraph ; if the first time there is =, that signifies that the Fronch word may be translated
by all the English words of the various acceptationa,

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































